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DATI DI TARGA - RATING PLATE - PLAQUE DU CONSTRUCTEUR - KENNDATEN - 

DATOS DE LA PLACA - PLACA DE IDENTIFICAÇÃO  

 

1) Tipo di pompa - pump type - type de pompe - Pumpentyp - 

tipo de bomba - tipo de bomba. 

2) Portata massima - Max. delivery - débit max. ï Max 

Fördermenge - capacidad maxima - capacidade máx. 

3) N° di fasi, tensione nominale, frequenza - n° of phases, rated 

voltage, frequency - n° de phases, tension nominale, fréquence - 

Stufenanzahl, Nennspannung, Frequenz - nro. de fases, tensión 

nominal, frecuencia - n° de fases, tensão nominal, frequência. 

4) Potenza nominale - rated power - puissance nominale ï 

Nennleistung - potencia nominal - potência nominal. 

5) Fattore di servizio - operation Duty - facteur de 

fonctionnement - Betriebsfaktor - factor de servicio - factor de 

serviço. 

6) Corrente nominale motore ï Nom. motor current - courant 

nom. moteur ïStromaufnahme - corriente nom. motor - corrente 

nom. motor. 

7) Capacità condensatore - capacitor rating - capacité condensateur - Kapazität des Kondensators - capacidad condensador - 

capacidade do consensador. 

8) Prevalenza massima ï Max. head - hauteur de refoulement max. ï Max. Förderhöhe - altura maxima - prevalência max. 

9) Classe isolamento - insulation class - classe isolation - isolierklasse - clase de aislamiento - classe isolamento. 

10) Temperatura massima del liquido ï Max. liquid temperature - temp.max du liquide - max. Flüssigkeitstemperatur - 

temp.máx del líquido - temp.máx do liquido 

11) Fattore di potenza ï power factor - fac. puissance - Leistungsfaktor factor de potencia - factor de potência 

12) Velocità di rotazione - rotation speed rpm - vitesse de rotation - nenndrhzahl - velocidad de rotación - velocidade de 

rotação. 

13) Peso - weight - poids - Gewicht - peso ï peso. 

14) N° di matricola - serial number - nÁ dôimmatriculation - Seriennummer - nº de serie - n°de matrícula. 
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AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA 

DELLE PERSONE E DELLE COSE 

Questa simbologia    assieme alle relative 

diciture: "Pericolo" e "Avvertenzaò indicano la potenzialit¨ 

del rischio derivante dal mancato rispetto della 

prescrizione alla quale sono stati abbinati, come sotto 

specificato. 

 

Pericolo Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di scosse elettriche. 

 

Pericolo Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di danno alle persone e/o alle 

cose. 

 

Avvertenza Avverte che la mancata osservanza 

della prescrizione comporta un 

rischio di danno alla pompa o 

allôimpianto. 

MOVIMENTAZIONE  

Avvertenza Per la movimentazione della pompa 

non imballata usufruire del gancio 

appositamente predisposto sulla 

testata della pompa. 

 

Pericolo È assolutamente vietato sollevare la 

pompa tramite il cavo elettrico. 

 

LIMITAZIONI DôIMPIEGO 

Avvertenza - Non lavorare con liquidi a 

temperature superiori a 40°C. 

 - La densità del liquido pompato non 

deve essere superiore a 1200 Kg/m
3. 

 - Il liquido da pompare può contenere 

parti solide fino al diametro 

consentito dal passaggio attraverso la 

girante. 

 - Livello minimo del liquido: la 

pompa può lavorare in servizio 

continuo a pieno carico, purché il 

livello del liquido risulti almeno a 

metà dell'alloggio statore. 

 Versione con mantello di 

raffreddamento: la pompa può 

lavorare in servizio continuo a pieno 

carico, con installazione a secco, 

oppure con il livello del liquido fino a 

coprire il diffusore. 

 - Profondità di immersione: massimo 

20m. 

 - Le elettropompe non possono essere 

impiegate per prevalenze inferiori al 

punto più basso della curva 

caratteristica in catalogo. Per 

prevalenze inferiori, il motore 

risulterebbe sovraccaricato. 

 

Pericolo Lôelettropompa non deve essere 

utilizzata in ambienti con pericolo di 

esplosione, né per il pompaggio di 

liquidi infiammabili. 

RUMOROSITÁ  

Non applicabile perché la pompa lavora immersa nei 

pozzi. 

Versione a secco: inferiore a 70 dB(A). 

APPLICAZIONI  

Questa serie di elettropompe sommergibili è stata 

progettata per: pompaggio di acque di scarico industriali e 

civili, pompaggio di fanghi, pompaggio di liquami leggeri 

di allevamento e urina. 

Sono disponibili nelle seguenti versioni: 

¶ con dispositivo di discesa: il gruppo 

elettropompa si collega automaticamente al piede 

di accoppiamento, che è dotato di due tubi di 

guida per agevolare la discesa nel pozzetto; 

¶ con piede di sostegno: attacco per tubo flessibile, 

maniglia e piede di appoggio. 

INSTALLAZIONE  

NORME DI SICUREZZA 
Per prevenire il rischio di incidenti durante la 

manutenzione o lôinstallazione della pompa, ¯ opportuno 

seguire le seguenti norme. 

 

Pericolo - Non lavorare mai da soli. Usate 

cintura e corda di sicurezza, nonché 

una maschera antigas se necessario. 

Non ignorate il pericolo di 

annegamento. 

 - Assicuratevi che ci sia sufficiente 

ossigeno e che non ci sia presenza di 

gas velenosi. 

 - Controllate il rischio di esplosioni, 

prima di saldare o usare un attrezzo 

elettrico. 

 - Non ignorare il pericolo per la 

salute e osservate le norme igieniche. 

 - Fate attenzione ai rischi derivanti da 

guasti elettrici. 

 - Assicuratevi che lôattrezzatura per il 

sollevamento sia in buone condizioni. 

 - Provvedete ad uno sbarramento 

adatto intorno allôarea dove lavorate. 

 - Assicuratevi di avere la possibilità 

di un veloce ritorno allôaria aperta. 

 - Usate un casco, occhiali di 

sicurezza e scarpe di protezione. 

 - Tutte le persone che lavorano in 

stazioni di pompaggio di acque nere 

devono essere vaccinate contro le 

possibili malattie che possono essere 

trasmesse. 

Rischio di scosse 

elettriche 

Rischio di scosse 

elettriche 
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 - Non introdurre mai le dita 

nellôapertura di aspirazione perch® 

cô¯ rischio di danno al contatto con la 

girante. A tale proposito si avverte 

che la pompa può fermarsi e ripartire 

automaticamente per lôintervento di 

protezioni termiche o telecomandi, 

per cui solo lôinterruttore 

dellôalimentazione elimina detto 

rischio. 

 

La pompa ¯ prevista per lôimpiego in liquidi che possono 

essere dannosi alla salute. Per prevenire eventuali danni 

agli occhi e alla pelle, osservate le seguenti norme, in caso 

di intervento sulla pompa: 

 

¶ usate sempre occhiali antinfortunistici e guanti di 

gomma; 

¶ risciacquate bene la pompa con idropulitrice a 

caldo, prima di iniziare lôintervento; 

¶ risciacquate i diversi componenti con acqua 

pulita, dopo averli smontati; 

¶ tenete uno straccio intorno alla vite della camera 

olio, quando dovete svitarla. Questo per evitare 

che eventuali spruzzi raggiungano gli occhi o la 

pelle, qualora si fosse formata pressione nella 

pompa a causa di infiltrazioni di liquido pompato. 

 

Agite nel seguente modo, qualora prodotti chimici nocivi 

dovessero venire a contatto: 

 

¶ con i vostri occhi: sciacquate immediatamente 

con acqua corrente per 15 minuti, tenendo bene 

aperte le palpebre. Mettetevi in contatto con un 

oculista; 

¶ con la vostra pelle: togliete gli abiti contaminati, 

lavate la pelle con acqua e sapone, se necessario 

fatevi controllare da un medico. 

 

SEGUITE TUTTE LE ALTRE REGOLE DI IGIENE E 

SICUREZZA E LE NORME ED ORDINANZE LOCALI. 

 

ATTREZZATURA DI SOLLEVAMENTO 
Per sollevare la pompa, ¯ necessaria unôapposita 

attrezzatura, essa deve poter alzare la pompa e calarla nel 

pozzo, possibilmente senza la necessità di una ripresa. 

La distanza minima tra il gancio di sollevamento e il 

chiusino/pavimento dovrà essere 0,8m, per avere la 

possibilità di estrarre la pompa dal pozzo. 

Unôattrezzatura di sollevamento sovradimensionata 

potrebbe causare danni alla pompa, qualora questa si 

incastrasse durante le operazioni di sollevamento. 

Assicuratevi che lôancoraggio dellôattrezzatura di 

sollevamento sia sicuro. 

 

Pericolo ATTENZIONE! Tenetevi lontano dai 

carichi sospesi. 

COLLEGAMENTI ELETTRICI  

Lôintero impianto elettrico deve essere eseguito da 

personale specializzato. Seguite norme e prescrizioni 

locali. 

 

Pericolo Nel caso di sostituzione del cavo, per 

ragioni di sicurezza, il conduttore di 

terra (giallo-verde) dovrà essere circa 

50mm più lungo dei conduttori di 

fase. 

 In caso di distacco accidentale del 

cavo, il terminale di terra dovrà 

essere lôultimo a staccarsi. 

 Lôapparecchiatura di comando e 

controllo non può in alcun caso 

essere installata nel pozzetto di 

raccolta. 

 

Ricordate che la corrente assorbita allo spunto per 

lôavviamento diretto pu¸ essere fino a 6 volte 

lôassorbimento nominale. Accertatevi quindi che i fusibili 

o gli interruttori automatici abbiano la corretta taratura. 

 

Avvertenza - Eventuali giunzioni del cavo di 

alimentazione devono essere 

assolutamente stagne. 

 - Verificate che la tensione e la 

frequenza della rete corrispondano ai 

dati di targa dellôelettropompa. 

 - La tensione di alimentazione deve 

corrispondere a quella indicata sulla 

targhetta, con tolleranza 10%. 

 - Controllare sempre la corrente 

assorbita dallôelettropompa. 

 - Controllare che la taratura del relé 

termico di protezione non sia 

superiore al valore da noi indicato a 

pag. 3. 

MOTORE ELETTRICO  

Motore asincrono a gabbia di scoiattolo, classe 

dôisolamento H(180ÁC). A secco, raffreddato dal liquido 

circostante. Grado di protezione IP68. 

Il motore è progettato per lavoro continuo o intermittente, 

con un massimo di 15 avviamenti per ora regolarmente 

distanziati. 

Il motore è progettato per un funzionamento con massimo 

squilibrio di tensione tra le fasi del 5% (secondo le norme 

CEI EN 60034-1). 

SENSO DI ROTAZIONE 

Il controllo del senso di rotazione deve essere effettuato 

scrupolosamente allôatto della messa in funzione 

dellôelettropompa. 

 

Avvertenza Errato senso di rotazione provoca 

una notevole diminuzione di 

portata e può causare danni alla 

pompa. 

 

Il senso di rotazione ¯ giusto se allôavviamento si nota un 

contraccolpo in senso antiorario guardando la pompa dal 

lato pressacavo. 

Versione trifase: in caso di senso di rotazione errato 

occorre scambiare tra loro 2 qualsiasi dei 3 fili di fase sulla 

morsettiera del quadro elettrico. 

 

Rischio di scosse 

elettriche 

ITALIANO  
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Pericolo Eô ASSOLUTAMENTE VIETATO 

SOLLEVARE LA POMPA 

TRAMITE IL CAVO ELETTRICO. 

 

Abbiate particolarmente cura del cavo di alimentazione e 

procedere ad una sostituzione immediata, se danneggiato. 

 

Avvertenza ATTENZIONE! Lôestremit¨ del cavo 

non deve essere sommersa. I 

terminali devono essere sicuramente 

fissati sopra il livello massimo del 

liquido, per evitare che lôacqua possa 

penetrare attraverso il cavo nel 

motore. 

QUADRO ELETTRICO * 

Pericolo È vietato il collegamento diretto 

della pompa tramite spina, 

collegare il cavo elettrico ad un 

armadietto di comando con 

protezione termica. 

 

Le pompe sommergibili di questa serie devono essere 

dotate di un quadro elettrico di comando. Tale quadro deve 

essere previsto per permettere sia il funzionamento 

manuale che automatico. 

 

La dotazione minima deve prevedere circuito di comando 

a bassa tensione, circuito per il controllo e la regolazione 

automatica del livello, circuito di rilevazione anomalie di 

funzionamento. 

 

Il quadro di comando completo può essere fornito su 

richiesta. 

 

* non applicabile per le elettropompe dotate di spina di 

collegamento elettrico. 

 

COMANDO AUTOMATICO 
Il comando automatico dellôelettropompa viene ottenuto 

mediante due regolatori automatici di livello che utilizzano 

un interruttore a monocontatto (solo marcia e arresto). 

Essi vengono installati allôinterno del pozzetto appesi 

allôapposita staffa, che viene ancorata allôorlo della botola 

di accesso (vedi pag. 38). 

 

Nel caso di installazione di più pompe in un unico pozzetto 

occorre prevedere lôalternanza automatica del 

funzionamento. 

 

La regolazione dei livelli di intervento si esegue allentando 

i blocchetti della staffa di fissaggio e alzando o abbassando 

il cavetto di alimentazione. Il regolatore di marcia deve 

essere posizionato a una quota inferiore a quella della 

tubazione di arrivo del liquido. 

Il regolatore di arresto va collocato in modo da evitare 

aspirazione di aria da parte della pompa. 

 

Mediante un altro regolatore è possibile collegare un 

impianto di allarme (lampeggiante o sirena). 

 

Avvertenza La differenza di livello tra la marcia e 

lôarresto deve consentire un massimo 

di 15 avviamenti allôora. 

 

Per garantire un corretto funzionamento è necessario 

controllare che i regolatori possano galleggiare 

liberamente, lontano dalle pareti e da possibili appigli; che 

venga a contatto col fondo del pozzetto e che non vengano 

direttamente investiti dalla corrente del liquido in ingresso. 

 

I regolatori di livello devono essere ispezionati 

periodicamente per eliminare eventuali sedimentazioni 

dovute a sostanza grassa o corpi filamentosi che possono 

impedire il regolare funzionamento. 

RIVELATORE D'INFILTRAZIONE 

ACQUA 

Per pompe equipaggiate di rivelatore incorporato 

d'infiltrazione acqua nella camera olio. 

 

Il sensore rileva la presenza d'acqua nell'olio quando la 

percentuale supera il valore del 30%. Qualora il sensore 

venisse attivato, si raccomanda di cambiare l'olio. 

Se il sensore dovesse venire attivato nuovamente dopo 

poco tempo dal cambio dell'olio, si raccomanda di 

sostituire la tenuta meccanica (vedi cambio olio pag. 7). 

ACCOPPIAMENTO AUTOMATICO CON 

DISCESA GUIDATA DA DUE TUBI DI 

GUIDA  

Il sistema di accoppiamento automatico consente lavori di 

ispezione rapidi e razionali. 

 

Il piede di accoppiamento viene fissato sul fondo del 

pozzetto assieme alla tubazione di mandata; due tubi di 

guida lo collegano alla staffa di ancoraggio fissata al bordo 

della botola. 

La pompa viene calata lungo i tubi di guida fino a 

raggiungere la posizione esatta per lôaccoppiamento; la 

tenuta risulterà perfetta grazie al peso stesso della pompa. 

 

Questa operazione può essere ripetuta innumerevoli volte e 

facilita particolarmente i lavori di controllo e di ispezione; 

la pompa viene semplicemente estratta dal pozzetto con 

una catena (anche in caso di impianto allagato) controllata 

o riparata e rimontata. 

MONTAGGIO  

1. Fissate la staffa superiore dei tubi di guida al 

centro della parete interna della botola di accesso, 

sul lato dove deve essere installata la tubazione di 

mandata (vedi pag. 37). 

 Controllate per mezzo di un filo a piombo, che i 

tubi guida risultino in posizione verticale. 

2. Posizionate il piede di accoppiamento sul fondo 

del pozzetto in modo che la sporgenza conica 

sulla quale si impegnerà il tubo di guida risulti a 

piombo in corrispondenza della staffa superiore. 

 Contrassegnare i fori di fissaggio per le chiavarde 

a espansione, togliere il piede e praticare i 4 fori, 

inserire le chiavarde e posare il piede sulle stesse. 

 Posizionare i tubi di guida sulla apposita 

sporgenza conica del piede e determinare la 

lunghezza definitiva. 

3. Per pozzi profondi più di 6 m. risultano necessarie 

staffe intermedie per la giunzione dei tubi guida. 

Rischio di scosse 

elettriche 

Rischio di scosse 

elettriche 
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4. Inserire i tubi guida tra la sporgenza conica del 

piede e quella della staffa superiore, 

verificandone nuovamente la perfetta verticalità. 

5. Fissare definitivamente il piede di accoppiamento 

con rondelle piane e dadi, inserire la staffa 

superiore nei tubi di guida, in modo che non ci sia 

nessun gioco verticale e fissarla. 

6. Collegare la tubazione di mandata con 

guarnizione piana e viti al piede di 

accoppiamento. 

7. Inserire la guarnizione nella controflangia di 

accoppiamento. Fissate la controflangia alla bocca 

di mandata della pompa mediante viti. 

8. Per calare la pompa nel pozzetto occorre fissare la 

catena allôapposito occhiello o golfare sulla 

testata della pompa (vedi pag. 38). 

9. Infilare la controflangia di accoppiamento nella 

staffa superiore e calare la pompa nel pozzetto 

facendola scorrere lungo i tubi di guida. 

 Raggiungendo il fondo del pozzetto, la pompa si 

collega automaticamente al piede di 

accoppiamento. 

10. Appendete la catena e i cavi elettrici alla staffa 

superiore, sistemate i cavi elettrici entro le 

apposite protezioni tra il pozzo e il quadro di 

comando. 

 

Avvertenza Assicuratevi che i cavi non siano 

piegati o pressati in maniera da essere 

soggetti a rotture o usura. 

CONTROLLI E MANUTENZIONE  

Pericolo ATTENZIONE! Non introdurre mai 

le dita nellôapertura di aspirazione 

perch® cô¯ rischio di danno al 

contatto con la girante; a tale 

proposito si avverte che la pompa può 

fermarsi e ripartire automaticamente 

per lôintervento di protezioni 

termiche o telecomandi, per cui solo 

lôinterruzione dalla rete elettrica di 

alimentazione elimina il suddetto 

rischio. 

ISPEZIONI  

Controlli periodici e manutenzioni preventive garantiscono 

un funzionamento più sicuro nel tempo. 

La pompa deve essere ispezionata dopo 2000 ore di 

funzionamento o almeno una volta allôanno e, in caso di 

funzionamento in condizioni particolarmente gravose, 

occorre eseguire lôispezione pi½ frequentemente, in questa 

occasione è necessario controllare lo stato dellôolio. 

In condizioni normali di funzionamento, occorre far 

revisionare la pompa in officina ogni 3 anni. 

CAMBIO OLIO  

Il riempimento della camera olio viene eseguito in 

fabbrica; qualora ci siano tracce di acqua o leggera 

emulsione si rende necessario il cambio olio. Bisogna 

estrarre la pompa dal pozzetto, il tappo dellôolio si trova 

lateralmente alla camera olio, consigliamo di effettuare 

lôoperazione presso una officina. 

 

Pericolo - ATTENZIONE! In caso di 

infiltrazioni della tenuta, la camera 

olio può essere in pressione. Per 

prevenire spruzzi, tenete uno straccio 

intorno alla vite del serbatoio 

dellôolio, quando la svitate. 

 

 - Svitare il tappo di chiusura della 

camera olio e fare fuoriuscire 

completamente lôolio, riempire quindi 

con la quantità prescritta di 

lubrificante (vedi pag. 3), richiudete 

accuratamente sostituendo sempre la 

rosetta di rame. 

 

 - Se notate evidenti tracce dôacqua o 

se lôolio ¯ fortemente emulsionato, 

controllate la tenuta meccanica 

inferiore se necessario sostituitela, 

oppure rivolgetevi ad una officina 

autorizzata. 

PULIZIA  

Per pulire la girante da corpi filamentosi può essere 

sufficiente avviare la pompa per pochi secondi con senso 

di rotazione inverso. 

Se la pompa viene impiegata per lôuso saltuario sarebbe 

opportuno pulirla dopo ogni servizio mediante il 

pompaggio di acqua pulita, per evitare depositi ed 

incrostazioni. 

Si consiglia di controllare periodicamente il 

funzionamento degli interruttori automatici di livello, 

specialmente nelle installazioni fisse. Azionando il 

commutatore di selezione (posizione manuale) la vasca di 

raccolta o il pozzetto vengono vuotati. Se si riscontrano 

depositi di sporco sullôinterruttore a galleggiante è 

necessario rimuoverli. 

Dopo la pulizia sarebbe opportuno lavare il pozzetto 

immettendo acqua pulita; si dovrebbe inoltre osservare 

alcuni cicli di marcia e arresto col commutatore in 

posizione automatico. 

CONTROLLI  

Nel caso in cui la pompa funzioni, ma la portata è scarsa o 

nulla controllate: 

¶ il senso di rotazione della pompa. Vedere ñSenso 

di rotazioneò; 

¶ che le valvole siano aperte e intatte; 

¶ che i tubi, la girante e lôeventuale griglia non 

siano intasati; 

¶ che la girante ruoti facilmente; 

¶ che la prevalenza richiesta dallôimpianto non sia 

cambiata; 

¶ che non ci siano perdite nelle tubazioni; 

¶ che non sia usurata la girante. 

 

Avvertenza non forzate la pompa più volte ad 

avviarsi se la protezione termica 

interviene. 

ITALIANO  

ITALIANO  



8 

 

SAFETY WARNINGS FOR PERSONS AND 

EQUIPMENT  

These symbols    together with relative 

words: ñDangerò and ñWarningò, indicate the potential 

risk deriving from failure to observe the safety precautions 

to which they have been associated, as specified below. 

 

Danger Warms that failure to comply with 

the safety precautions may result in 

electric shock. 

 

 

Danger Warns that failure to comply with the 

safety precaution may result in 

damage to person and/or equipment. 

 

 

Warning  Warns that failure to comply with the 

safety precautions may result in 

damage to the pump or the plant. 

HANDLING  

Warning  Use the special lifting eyebolt on the 

head of the pump for the handling of 

the unpacked unit. 

 

Danger Do not use the electrical cable to lift 

the pump. 

 

WORKING LIMITS  

Warning  - Maximum temperature of pumped 

liquid 40 °C. 

 

 - The density of the pumped liquid 

must not exceed 1200 Kg/m
3. 

 

 - The size of suspended solids present 

in the pumped liquid must not exceed 

the free passage through the impeller. 

 

 - Minimum liquid level: the pump 

may work continuously at full load as 

long as the liquid level does not drop 

below the midpoint of the stator 

housing. 

 With cooling jacket: the pump may 

work continuously at full load, with 

dry installation, or with diffuser 

completely submerged. 

 

 - Immersion depth: maximum 20m. 

 

 - The electric pumps cannot be used 

for heads below the lowest point in 

the characteristic curve show in the 

catalogue. Lower heads result in the 

motor overload. 

 

Danger The electric pumps must not be used 

in environments where there is a risk 

of explosions, or for the pumping of 

flammable liquids. 

NOISE 

Not applicable because the pump works submerged in 

wells. 

By dry version: inferior to 70 db(A). 

APPLICATIONS  

This series of submersible pumps has been designed for 

the pumping of waste water in industrial and civil 

installations, pumping of mud and of light agricultural 

sewage. 

 

They are available in the following versions: 

¶ with lowering device: the electric pump unit 

connects automatically with the coupling foot, 

which is fitted with two guide tubes to assist the 

lowering inside the pit; 

¶ with support foot: coupling for flexible tube, 

handle and supporting foot. 

INSTALLATION  

SAFETY REGULATIONS 
 

To avoid the risk of accidents during pump maintenance or 

installation, the following regulations should be observed: 

 

Danger - Never work alone. Use safety belt 

and rope and also a gas mask, if 

necessary. Do not overlook the risk 

of drowning. 

 

 - Make sure that sufficient oxygen is 

available and toxic fumes are present. 

 

 - Before welding or using electrical 

equipment make sure there are no 

risks of explosion. 

 

 - Do not overlook dangers to your 

health; follow common hygienic 

practices. 

 

 - Be aware of risks resulting from 

electrical malfunctions. 

 

 - Make sure that the hoisting 

equipment is in good condition. 

 

 - Install a suitable barrier around the 

working area. 

 

 - Make sure that a fast easy exit to the 

open air is available. 

 

 - Use a helmet, safety goggles and 

protective shoes. 

 

 - All the people working in sewage 

water pumping stations must be 

vaccinated against any diseases that 

may be transmitted. 

 

 - Never introduce your fingers inside 

the suction opening as there is a risk 

of injuries due to contact with the 

Risk of electric 

shock 

Risk of electric 

shock 

ENGLISH 
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impeller. Keep in mind that the pump 

may stop and restart automatically 

following the triggering of thermal 

protections or of remote control 

devices; only the power supply 

switch may eliminate this risk. 

 

The pump has been designed to be used with liquids that 

may be hazardous to your health. To avoid injuries to your 

eyes or skin, comply with the following safety precautions 

when operating on the pump: 

 

¶ always use safety goggles and rubber gloves; 

¶ rinse the pump well with a hot water cleaning 

machine before servicing it; 

¶ rinse the different components with clean water 

after having disassembled them; 

¶ wrap a rag around the oil chamber screw 

whenever you have to loosen it, to prevent sprays 

from reaching your skin or eyes in the event that 

pressure has built up in the pump due to 

infiltration of the pumped liquid. 

 

In the event of contact with toxic chemicals, proceed as 

follows: 

 

¶ eyes: Rinse immediately with running water for 

15 minutes keeping eyelids wide open. Contact an 

eye doctor; 

¶ skin: Remove the contaminated clothing, wash 

skin with soap and water; if necessary, consult a 

doctor. 

 

FOLLOW ALL THE OTHER HYGIENIC AND SAFETY 

PRACTICES AND LOCAL RULES AND 

REGULATIONS. 

 

HOISTING EQUIPMENT 
Suitable hoisting equipment is necessary for lifting the 

pump and lowering it inside the well, if possible without 

requiring a take-up. 

The minimum distance between the lifting hook and the 

trap/floor must be 0.8m to allow for the extraction of the 

pump from the well. 

Oversized hoisting equipment may cause damage to the 

pump in the event that it should get jammed during the 

lifting operations. Make sure that the lifting equipment is 

properly secured. 

 

Danger WARNING! Keep clear of suspended 

loads. 

 

ELECTRICAL CONNECTIONS  

The entire electric system must be installed by skilled 

personnel. Follow local rules and regulations. 

 

Danger If the cable must be replaced, for 

safety reasons, the earth conductor 

(yellow-green) must be about 50 mm 

longer than the phase conductors. 

 In the event that the cable should 

accidentally come loose, the earth 

terminal must be the last one to be 

disconnected. 

 The command and control equipment 

cannot be installed inside the sump 

pit. 

 

Remember that the initial input current for direct starting 

may be up to 6 times the rated absorption; therefore, make 

sure that the fuses or the automatic switches have the 

adequate setting. 

 

Warning  - Any splicing of the supply cable 

must be absolutely water proof. 

 

 - Make sure that the mains voltage 

and frequency correspond with the 

pump rating. 

 

 - The supply voltage must agree with 

the specifications indicated on the 

rating plate, with a 10% tolerance. 

 

 - Always check the current absorbed 

by the pump. 

 

 - Make sure that the setting of the 

temperature relay does not exceed the 

indicated value at page 3. 

ELECTRIC MOTOR  

Motor asynchronous squirrel cage type, insulation class H 

(180°C). Dry motor, cooled by surrounding liquid. 

Protection degree IP 68. 

The motor is designed for continuous or intermittent 

operation, with a maximum of 15 starts per hour at regular 

intervals. 

The motor is designed for work with 5% maximum 

voltage unbalance between the phases (in compliance with 

norms CEI EN 60034-1). 

DIRECTION OF ROTATION  

The direction of rotation must be carefully checked when 

the pumps are started. 

 

Warning  If the direction of rotation is wrong 

the delivery of the pump is 

inadequate and may result in 

damage to the unit. 

 

The direction of rotation is correct if, at starting, you 

notice an counter-clockwise recoil when looking at the 

pump from the cable gland side. 

Three-phase: if the direction of rotation is wrong you need 

to invert any 2 of the 3 phase wires on the terminal board 

of the electrical box. 

 

Danger DO NOT USE THE ELECTRIC 

CABLE TO LIFT THE PUMP 

 

 

Take good care of the supply cable; replace it immediately 

if damaged. 

 

Warning  WARNING! The end of the cable 

must not be submerged. The cable 

Risk of electric 

shock 

Risk of electric 

shock 
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terminals must be securely fastened 

above the maximum level of the 

liquid, to prevent the water from 

penetrating inside the motor through 

the cable. 

ELECTRICAL PANEL * 

 

Danger Do not connect the pump directly 

by means a plug; connect the 

electric cable to a control box with 

thermal protection. 

 

 

This series of submersible pumps must be equipped with 

an electrical control panel. The panel must be designed to 

allow both manual and automatic operation. 

 

It should be equipped with at least a low voltage control 

circuit, an automatic level control and adjustment circuit, a 

circuit for detecting any operating anomalies. 

 

The complete control panel can be supplied upon request. 

 

* not applicable for electric pumps equipped of plug. 

 

AUTOMATIC CONTROL 
 

The automatic pump control is obtained by means of two 

automatic level regulators which utilize a single-contact 

switch (only on or off). 

They are installed inside the sump fastened to the bracket 

which is secured to the edge of the sump cover (see page 

38). 

 

An automatic alternating system must be provided for in 

case more than one pump is installed in a single sump. 

 

The intervention levels are adjusted by loosening the 

clamps of the fastening bracket and by lifting or lowering 

the supply cable. The pump activation regulator must be 

positioned at a lower level than the liquid supply pipe. 

The shut-off regulator must be positioned so as to prevent 

the pump from sucking air. 

 

An alarm system (flashing or siren) can be connected by 

means of another regulator (positioned approx. 10 cm. 

above the pump activation level). 

 

 

Warning  The difference in level between the 

pump activation and shutdown must 

allow for a maximum of 15 starts per 

hour. 

 

To ensure proper operation the regulators must float freely, 

be positioned away from the walls or any other 

obstruction; they must not come into contact with the 

bottom of the sump or be directly in the path of the liquid 

supply stream. 

 

The level regulators must also be periodically inspected to 

eliminate any caking due to greasy substances or filaments 

which may impede normal operations. 

 

WATER INFILTRATION DETECTOR  

For pump equipped with a built-in device that detects 

water infiltration in the oil chamber. 

 

The sensor reveals the presence of water in the oil when it 

exceeds 30%. If the sensor is activated the oil should be 

changed. 

In the event that the sensor is activated again after a short 

time since the oil was changed, we recommend the 

replacement of the mechanical seal (see oil change page 

11). 

 

AUTOMATIC COUPLING WITH TWO 

DESCENT GUIDING TU BES 

The automatic coupling system allows for quick and 

efficient inspection operations. 

 

The coupling foot is fastened to the bottom of the sump 

together with the delivery pipe; two guiding tubes connect 

it to the anchoring bracket secured to the edge of the sump 

cover. 

The pump is lowered along the guiding tubes until it 

reaches the exact coupling position; the seal will be tight 

thanks to the weight of the pump. 

 

This operation can be repeated any number of times and it 

makes checking and inspection operations easier; the 

pump is simply extracted from the sump by means of a 

chain (even if the system is flooded), checked or repaired 

and reassembled. 

 

ASSEMBLY 

1. Secure the upper bracket of the guiding tube to 

the center of the inner wall below the sump cover, 

on the side where the delivery pipe must be 

installed (see page 37). 

 With the help of a plumb line make sure that the 

guiding tubes is vertical. 

2. Position the coupling foot at the bottom of the 

sump in such a way that the tapered projection on 

which the guiding tube will fit is plumb and in 

line with the upper bracket. 

 Mark the fastening holes for the expansion bolts, 

remove the foot and drill 4 holes, insert the bolts 

and rest the foot on them. 

 Position the guiding tubes on the special tapered 

projection on the foot and determine its final 

length. 

3. For wells that are more than 6 m deep, 

intermediate brackets are necessary for the joining 

of the guiding tubes. 

4. Position the guiding tubes between the tapered 

projection of the foot and that of the upper 

bracket; again make sure that the tube is perfectly 

vertical.  

ENGLISH 
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5. Fasten the coupling foot using plain washers and 

nuts; insert the upper bracket inside the guiding 

tubes making sure that there is no verticals lack 

and fasten it. 

6. Connect the delivery pipe to the coupling foot 

using a plain gasket and screws. 

7. Insert the gasket inside the coupling 

counterflange. Fasten the counterflange to the 

pump delivery outlet with screws. 

8. To lower the pump inside the sump secure the 

chain to the special eye bolt cast on the head of 

the unit (see page 38). 

9. Fit the coupling counter flange in the upper 

bracket and lower the pump inside the sump, 

letting it slide along the guiding tubes. 

 When it reaches the bottom, the pump will 

automatically connect with the coupling foot. 

10. Secure the chain and electrical cables to the upper 

bracket, fit the electrical cables inside the special 

guards between the well and the control panel. 

 

Warning  Make sure that the cables are not bent 

or pinched, to avoid undue wear or 

damage. 

CHECK AND MAINTENANCE  

Danger WARNING! Never introduce your 

fingers inside the suction inlet as 

there is a risk of injuries due to 

contact with the impeller. Keep in 

mind that the pump may stop and 

restart automatically following the 

triggering of thermal protections or of 

remote control devices; only the 

interruption of the mains supply may 

eliminate this risk. 

INSPECTIONS 

Periodical checks and preventive maintenance ensure safer 

operation for a longer period of time. The pump must be 

inspected after 2000 working hours or at least once a year 

and, in case of operations under particularly stressful 

conditions, the inspections must be more frequent. On 

these occasions remember to check the oil. 

Under normal working conditions the pump should be 

overhauled by a qualified mechanic every three years. 

OIL CHANGE  

The oil chamber is filled at the factory; if there are traces 

of water or light emulsion the oil has to be changed. The 

pump must be extracted from the sump. The oil plug is on 

the side of the oil chamber; we suggest performing this 

operation at a shop. 

 

Danger - WARNING! If there is infiltration 

through the seal the oil chamber may 

be under pressure. To avoid sprays 

wrap a rag around the oil tank screw 

when you loosen it. 

 

 - Loosen the oil chamber plug and let 

all the oil out, then refill using the 

prescribed quantity of lubricant (see 

page 3); tighten the plug, 

remembering that the copper washer 

must always be replaced. 

 

 - If you notice that the oil is 

emulsified or that there are evident 

signs of water, check the lower 

mechanical seal; replace it if 

necessary or contact an authorized 

dealer. 

CLEANING  

For clean impeller from filamentous materials, it can be 

sufficient to start the pump for a few seconds, with 

opposite direction of rotation. 

If the pump is used only occasionally it should be cleaned 

after each operation by flushing with clean water to 

eliminate deposits and caking. 

We recommend you periodically check the condition of 

the automatic level switches, especially in fixed 

installations. By activating the selector switch (manual 

position) the tank or sump pit are emptied. If any dirt 

deposits are found on the float switch they must be 

removed. 

After cleaning, the sump should be flushed with clean 

water. A few start and stop cycles, with the selector switch 

in automatic position, are recommended. 

CHECKING  

If the pump works but the delivery is inadequate check the 

following: 

 

¶ the direction of the pump rotation. See "Direction 

of rotation"; 

¶ make sure the valves are open and intact; 

¶ make sure the tubes, impeller and filter are not 

obstructed; 

¶ the impeller should rotate freely; 

¶ make sure that the head required by the plant has 

not changed; 

¶ check for leaks in the pipes; 

¶ make sure the impeller is not worn. 

 

Warning  Do not continuously try to start the 

mixer if the thermal protection 

device triggers. 

ENGLISH 
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AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 

SÉCURITÉ DES PERSONNES ET DES 

CHOSES 

Les symboles   , ainsi que les mots 

ñDangerò et ñAvertissementò indiquent un risque potentiel 

dû au non-respect des recommandations aux quelles ils 

sont associés comme indiqués ci-dessous. 

 

Danger Le non respect de ces 

recommandations entraîne un risque 

de décharges électriques. 

 

Danger Le non respect de ces 

recommandations entraîne un risque 

pour la sécurité des personnes et/ou 

des biens. 

 

Avertissement Le non respect de ces 

recommandations entraîne un risque 

dôendommagement de la pompe ou 

de lôinstallation. 

MANUTENTION  

Avertissement Lors de la manutention de la 

pompe hors de son emballage, utiliser 

le crochet spécifique placé sur la tête 

de la pompe. 

 

Danger Ne soulever en aucun cas la pompe 

par son câble électrique. 

 

LIMITES D' UTILISATION  

Avertissement Ne pas utiliser la pompe avec 

des liquides dont la température dé 

passe 40 °C. 

 La densité du liquide pompé ne doit 

pas être supérieure à 1200 Kg/m
3. 

 Le liquide à pomper peut contenir des 

parties solides d'un diamètre 

maximum égal à celui permis par le 

passage à travers la roue. 

 Niveau minimum du liquide: la 

pompe peut travailler en service 

continue a pleine charge, a condition 

que le liquide pompe baigne au moins 

a mi-hauteur le bloc moteur. 

 Version avec manteau de 

refroidissement: la pompe peut 

travailler en service continue a pleine 

charge, a condition que la pompe soit 

installée a sec ou que le liquide 

pompe baigne au moins le diffuseur. 

 Profondeur d'immersion: maximum 

20 m. 

 Les électropompes ne peuvent pas 

être utilisées pour des hauteurs HMT 

inférieures au point le plus bas de la 

courbe caractéristique du catalogue. 

Pour des hauteurs de HMT 

inférieures, le moteur serait en 

surcharge. 

Danger L'électropompe ne doit pas être 

utilisée dans des milieux avec risque 

d'explosion, ni pour le pompage de 

liquides inflammables. 

NIVEAU SONORE 

Non applicable, la pompe travaille immergée dans des 

puits. 

Version a sec: inférieur a 70 db (a). 

APPLICATIONS  

Cette série d'électropompes submersibles a été conçue 

pour: le pompage d'eaux usées industrielles et civiles, le 

pompage de boues, le pompage de purins légers d'élevage 

et d'urine. 

Elles sont disponibles dans les versions suivantes: 

¶ avec dispositif de descente: le groupe 

électropompe se positionne automatiquement sur 

le pied d'assemblage qui est équipé de deux tubes 

de guidage pour faciliter la descente dans le 

puisard; 

¶ avec pied de soutien: raccord pour tube flexible, 

poignée et pied d'appui. 

INSTALLATION  

NORMES DE SÉCURITÉ 
Afin de prévenir le risque d'accidents lors de l'entretien ou 

de l'installation de la pompe, il est conseillé d'observer les 

précautions suivantes: 

Danger - Ne jamais travailler seul. Utiliser 

une ceinture et une corde de sécurité, 

ainsi qu'un masque à gaz, si 

nécessaire. Prendre en compte le 

danger de noyade. 

 - S'assurer que la quantité d'oxygène 

est suffisante et qu'il n'y a pas de gaz 

toxiques. 

 - Contrôler qu'il n'y a pas de risque 

d'explosion avant de souder ou 

d'utiliser un outil électrique. 

 - Tenir compte des dangers pour la 

santé et observer les normes 

d'hygiène. 

 - Faire attention aux risques dé 

coulant des pannes électriques. 

 - S'assurer que l'équipement pour le 

levage est en bon état. 

 - Procéder à un isolement approprié 

(barrage) de la zone de travail. 

 - S'assurer une possibilité de retour 

rapide à l'air extérieur. 

 - Utiliser un casque, des lunettes et 

des chaussures de sécurité. 

 - Toutes les personnes travaillant 

dans des stations de pompage d'eaux 

usées doivent être vaccinées contre 

les éventuelles maladies 

transmissibles. 

Risque 

décharges 

électriques 

Risque 

décharges 

électriques 
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 - Ne jamais introduire les doigts dans 

l'orifice d'aspiration: danger de 

blessure lors du contact avec la roue. 

A ce propos, nous précisons que la 

pompe peut s'arrêter et se remettre en 

marche automatiquement après 

l'intervention de protections 

thermiques ou de télécommandes; par 

conséquent, seul l'interruption de 

l'alimentation élimine ce risque. 

 

La pompe est prévue pour être utilisée avec des liquides 

qui peuvent être dangereux pour la santé. 

Pour prévenir d'éventuelles lésions aux yeux et sur la peau, 

observer les recommandations suivantes lors d'une 

intervention sur la pompe: 

¶ toujours utiliser des lunettes de sécurité et des 

gants en caoutchouc; 

¶ bien rincer la pompe avec un nettoyeur à eau 

chaude, avant de commencer l'intervention; 

¶ rincer les différentes parties à l'eau propre, après 

les avoir démontées; 

¶ mettre un chiffon autour de la vis de la chambre 

d'huile pour la dévisser, afin d'éviter que 

d'éventuelles éclaboussures n'atteignent les yeux 

ou la peau, dans le cas ou des infiltrations du 

liquide pompé ont entraîné une surpression dans 

la pompe. 

 

Agir de la façon suivante, si des produits chimiques nocifs 

entrent en contact à: 

¶ avec les yeux: rincer immédiatement sous le 

robinet pendant 15 minutes, en maintenant les 

paupières bien ouvertes. Prendre contact avec un 

oculiste; 

¶ avec la peau: en lever les habits contaminés, laver 

la peau avec de l'eau et du savon; si nécessaire, 

consulter un médecin. 

 

SUIVRE TOUTES LES AUTRES RÈGLES D'HYGIÈNE 

ET DE SÉCURITÉ AINSI QUE LES NORMES ET LES 

RÈGLEMENTS LOCAUX. 

 

APPAREILLAGE DE LEVAGE 
Pour soulever la pompe, un appareillage approprié est 

nécessaire. Il doit pouvoir soulever la pompe et la 

descendre dans le puisard, si possible sans nécessité de 

reprendre le mouvement. 

La distance minimum entre le crochet de levage et la dalle 

/ le sol doit être 0,8 m pour pouvoir retirer la pompe du 

puisard. 

Un appareillage de levage trop puissant pourrait 

endommager la pompe, dans le cas ou celle-ci 

s'encastrerait lors du levage. S'assurer que l'ancrage de 

l'appareillage de levage est sûr. 

 

Danger ATTENTION! Rester à distance des 

charges suspendues. 

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES  

L'ensemble de l'installation électrique doit être réalisé par 

des personnes qualifiées. Suivre les normes et les 

réglements locaux. 

Danger Lors du remplacement du câble, pour 

des raisons de sécurité, le conducteur 

de terre (jaune-vert) doit être environ 

50 mm plus long que les conducteurs 

de phase. 

 En cas d'arrachement accidentel du 

câble, la borne de terre doit être la 

dernière à se détacher. 

 L'appareillage de commande et de 

contrôle ne peut en aucun cas être 

installé dans le puisard. 

 

Se rappeler que le courant absorbé pour le démarrage 

direct, à son maximum, peut atteindre jusqu'à six fois la 

valeur de l'absorption nominale. S'assurer donc que les 

fusibles ou les interrupteurs automatiques sont réglés 

correctement. 

Avertissement - Les éventuels raccords du 

câble d'alimentation doivent être 

absolument étanches. 

 - Vérifier que la tension et la 

fréquence du secteur correspondent 

aux données de la plaque de 

l'électropompe. 

 - La tension d'alimentation doit 

correspondre à celle indiquée sur la 

plaque du constructeur, avec une 

tolérance de 10%. 

 - Toujours contrôler le courant 

absorbé par l'électropompe. 

 - Contrôler que la valeur de réglage 

du relais thermique de protection 

nôest pas sup®rieure ¨ la valeur que 

nous indiquons a la page 3. 

MOTEUR ELECTRIQUE  

Moteur asynchrone à cage d'écureuil, classe d'isolation 

H(180°C). À sec, refroidi par le liquide environnant. Degré 

de protection IP68. 

Le moteur est conçu pour un fonctionnement continu ou 

intermittent, avec un maximum de 15 démarrages par 

heure, à intervalles réguliers. 

Le moteur est conçu pour un fonctionnement avec un écart 

de tension entre les phases de 5 % maximum (selon les 

normes CEI EN 60034-1). 

SANS DE ROTATION 

Le contrôle du sens de rotation doit être effectué 

scrupuleusement au moment de la mise en marche des 

électropompes. 

 

Avertissement Un sens de rotation inverse 

provoque une diminution 

considérable du débit et peut 

endommager la pompe. 

 

Le sens de rotation est correct si, lors du démarrage, on 

observe un contrecoup dans le sens inverse des aiguilles 

d'une montre, quand on regarde la pompe du côté serre-

câble. 

Thriphasee: si le sens de rotation n'est pas le bon, permuter 

2 des 3 fils de phase sur la boîte à bornes du tableau 

électrique. 

Risque de 

décharges 
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